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Tebe, Mmos NtobKo €MHa,

Tebe, moja ljubko jedyna,

You, O my darling sole,

Ha  Kpunax niceHb noHecy Hapg MaHr,
Na  krylakh pisen' ponesu nad

On  wings of songs  [l] will carry  above

Tam pO3KiWwHa KpaiHa,

Tam rozkishna krajina,

There [isa] luxuriant land,

Tam 3Hato OONNHY  Kpacy.

Tam znaju dolynu krasu.

There [1] know a valley beauty.

B capy Tam npwu MICAYHIM
\Y sadu tam pry misjachnim
In an orchard there by the moon’s
Yyposi TpOAHAM UBITYTb,

Chudovi trojandy tsvitut',

Wonderful roses bloom,

Tam nortocy KBITU PO3KBITAI,

Tam lotosu kvity rozkvitli,

There lotus’ flowers blooming,

Cectpuuto cBot BOHMU KOYTb.

Sestrytsju  svoju vony zhdut'.

Sister their they await.

CmitoTbcAa diaNnoyKku roxi,

Smijut'sja fialochky hozhi,

Laugh violets fresh,

Hanh,
the Ganges,

CBiThI
svitli
light



rnapgatTb B Hebeca Ha

Hljadjat' Y nebesa na

Look at the heavens at

| TUXO Wweno4yTbcA POXi,

I tykho shepochut'sja rozhi,

And quietly whisper roses,

3anawHii KaXKyTb Ka3Ku.

Zapashniji kazhut' kazky.

Fragrant [ones]  tell stories.

BixaTb, noCTynat4u 3/1erKa,

Bizhat', postupajuchy zlehka,

Run, stepping lightly,

laseni CTPYHKI, CTOPOXKI,

Hazeli strunki, strorozhki,

Gazelles slender, watchful,

Wymnate i JIYHAOTb 3haN1eKa

Shumljat' i lunajut’ zdaleka

Rustle and resound far away

Ti XBUAI CBATOI

Ti khvyli svjatoji

Those waves of the sacred

Tam caaemo, nobKo,

Tam sjademo, ljubko,

There [we] will sit, O darling,

[e naabmm KpacyoTb

De pal'my krasujut'

Where palm trees show off
Han’emocb KOXaHHA n
Napjemos' kokhannja j

[We] will drink of love and

3ipKM,
zirky,
the stars,

PiKK.
riky.
river.

3 Tob6010,
z toboju,
with you,

CTaBHi,
stavni,
stately,

CMOKOI0,
spokoju,
serenity,



MpucHATbCA Ham CHU YyapiBHi!
Prysnjat'sja nam sny charivni!
Will dream we dreams enchanting!





